Hosa dinosnoris

KUTTS: prestige. linmaBmucy abCONIOTHIN acuMinALii, QpaHIly3bKi 3aMO3WYCHHS B AHTIIHCHKIN
MOBI 3r0JIOM MEPEHILIN B 1HILII MOBH, 30KpeMa B YKPaiHCBKY: npecmuoic, npusinetl, anemum.

He3Baxaroun Ha BaroMuii BIMB aHIIIILIK3MIB, (ppaHIly3pka MOBA HAMAraeTbCsl 3aXUCTUTHU CBIf
JeKCHYHUM (OHJ BiJl HAIMIPHOTO HAIUTMBY 3amo3ndeHb. OpaHIy3bKUN ypsJ 1 HaMaraBcsi BBECTH
3akoH Bas-Lauriol, mo BuMaras 3axucTy (paHIly3bK0i MOBH Bijl HATHCKY aHIJIO-aMEpUKaHI3MiB,
npote BiH O0yB Mainio eextuBHMi. [IpoTe po3MoBHUI BapiaHT (PpaHITy3pKOT MOBH YTBOPIOE «XHOHI
3alMo3UYeHHS», BHKOPUCTOBYIOUM aCHUMUIbOBaHE CJIOBO, Monau(ikyroum ioro Qopmy (Hamp.:
tennisman), KalbKyrouu Horo (le «gratte-ciel» 3aMicTh «sky-scraper»), BHUIO3MIHIOETHCH,
HaNpUKJIal: BUKOPHCTOBYIOUYH ENINTHYHI GOpMH B POo3MOBHIM MOBi («SVP» 3amicTh «s’il vous
plait») abo cTBOprOtOUM HeoJori3mMu (Hamp.: internaute) [Garbuzova 2011, c. 1]. YkpaiHnceki
MOBO3HaBIlI MPONOHYIOTH 3a HAABHOCTI JIBOX HAa3B — YKpAiHCbKOi W IHIIOMOBHOI — HajaBaTu
nepeBary ykpaiHchkiii. Ha iXHIO aymMKy, BOHA 3aBXAM 3pO3yMiJilIa, MUJIO3BYYHIIIA, JIETIIE
3anaM'ssTOBYEThCA.

Otxe, IHTEpHAIIOHATI3MU € HEBIJ EMHOI0 YaCTHHOIO CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy MOBH IpH
3pocTaroyiil poJii KyJIbTypHUX Ta €EKOHOMIYHMX 3B’S3KiB MiX HapoJamu Ta Kpainamu. Bonu GepyTthb
y4acTh Yy CJIOBOTBOPYMX Ipoliecax 1 TUM caMUM 30aradyioTh CJIOBHUKOBUN (POHJ JaHUX MOBH.
[TpucyTHICTh IHTEPHAIIOHAIBHOTO €JIEMEHTY B OyIb-SIKOMY BiJHOIICHHI 3HAYHO TIIOJIETIIYE
CHIJIKYBaHHSI MK HOCISIMH PI3HMX MOB, CIIpHsi€ TIOBCSKICHHIN KOMYHIKaIlii, mepenae iHdopmartito
CTOCOBHO KYJIbTYPHO-ICTOPHYHUX KOHTAKTIB MIX PI3HUMHU HAPOJaMHU.

IlepcieKTUBHUMM BBaXKAIOTHCS JOCTIHKEHHST cdep Al iHTEpHAI[IOHATI3MIB Ta BUBUYEHHS
NUTaHHA 1X (OHETHYHOI, FpaMaTUYHOI Ta CEMAaHTHYHOI aCUMUISAMIT B aHTIIIHCHKIN, (paHIly3bKil Ta

YKPaiHCBKHUX MOBAaXx.
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YAK: 811.111
®ECEHKO 1. M.
(3anopizvkuii HayioHanrbHUll yHigepcumem)

A0 ITUTAHHSA ITPO CHIBBIJHOIHNEHHSA ITIOHATD «ITOJITHYHA KOMYHIKALI»,
«JIOJITUYHA MOBA» I IOJITAUYHI EBOEMI3MH Y CYYACHIHU JIHT BICTHIII

HaykoBa cTaTTsi MpUCBSYeHHA BHBYCHHIO ITUTAHHS PO CIHIBBIAHOIICHHS MOJITHYHO! KOMYHIKAI(il, MOJITHYHOI MOBH y CydacHiit
JIHTBICTHIY, @ TaKOX BKHBAaHHIO €BGEMi3MiB, sKi pPO3YMIIOTBCSI aBTOPOM HAayKOBOTO JOCHIIKCHHS, SIK 3ac00M peaiizaiii MOBHOI
cTparerii yXuJaeHHs Bill iCTHHU.

Knrouosi cnosa: nonimuyna KoMyHiKayis, NOAIMUYHA MO6A, MOBHA NOJIMUKA, NOJIIMUYHI e6heMizMUL.
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®ecenko U. M. K Bompocy 0 COOTHOLIEHMHM TOHSITHH <«IOJMTHYECKAS KOMYHMKAIUSI», <«IMOJUTHUYCKMH SI3bIK» M
NoJIMTHYeCKHe 3B¢eMH3Mbl B COBPEMEHHOIi JIMHIBHCTHKe ( HA MaTepHaje aHIJIO-aMepHKaHCKo# mpecchbl). Haydnas crates
MOCBSIIIIEHA H3Yy4YEHHI0 BOMPOCA O COOTHOIICHHM MONUTHYECKOH KOMMYHHKAIMU, TOJMTHYECKOTO S3bIKA B COBPEMEHHOM
S3bIKO3HAHMHU, A TAKKE YNOTPeOJICHHIO 3B()EMHU3MOB, KOTOpBIC OIMCHIBAIOTCS ABTOPOM KaK CIIOCOOBI pealn3allii SA3bIKOBOM
CTpaTEeTHy YKJIOHEHUS OT UCTHHBI.

Kniouesvie cnosa: noaumuyeckas KOMMYHUKAYUS, ROTUMUYECKUT A3bIK, A36IKO6A NOTUMUKA, ROTUMUYECKUEe I8PeMUIMbL.

Fesenko I. Political Communication, Political Language, Political Euphemisms in Modern Linguistics (on the Material of
Anglo-American Press). The main task of this article is to study the usage of political euphemisms in modern Anglo-American

LLINNTS

political communication. A scientific article deals with the description of such notions as “political communication”, “political
language” in modern linguistics, besides, it studies political euphemisms as a means of brightening the truth. A political euphemism
is an effective tool for political leaders to control the quantity and quality of information transmission, with which some disgraceful
behaviors or motivations are generally glorified or hidden, hence avoiding public accusal. So political euphemisms play the role of
hiding the truth and legalizing wrong behaviors, they influence people’s sense of right and wrong as well as their understanding of
the objective world, and, in such a way succeeding in persuading them.

So euphemisms are a common phenomenon in a human language use that has nowadays attracted much attention home and abroad.
Cognitively speaking, euphemisms are used to name things without calling up a mental picture of them and are meant to strike at a
person’s imagination. They do not form complete pictures in the mind, nor do they completely define an event or an object. Though
euphemizing is now an accepted and established practice, it has acquired a vague connotation in light of its tendency to deliberately
disguise actual meanings of words and expressions in political communication.

A euphemism as a linguistic phenomenon provides one more proof that any language is not only the reflection of the objective world
but also a process of social construction.

Key words: political communication, political language, speech art, political euphemism.

3HaYHMI IHTEPEC OCTAaHHIM YacoM JI0 MPpoOJIeM MOJITHYHOI MOBU 3yMOBHWIIN Taki (haKTOpH, K
3pocTaroya pojb TOJITHKH 1 TMOMITHKIB Y CBITI, CHIBIpald MOJITHYHUX CTPYKTYp 1 Mac-Meia,
aKTHUBi3allis BHOOPYOTO IpOLECY Ta, BIAMOBIAHO, M 3arocTpeHHsS KOHKYPEHTHOI OOpOTHOM MiX
MOITUKAMH, PO3IMUPEHHs Cchepu TMOTITHYHOI KOMYHIKaIii, 3pOoCTaHHA poji i1HGOpMaIiitHOTO
BITUBY B Cy4YacHid MONITUYHIN MPAKTHII, JIe, K BiJOMO, MOBa 3aBXKIH Oyia 1 3aUIIA€THCS OJHUM
3 HaBaXIMBIMUX 3ac00iB mepenadi iHdopmarlii. BukopuctanHs MOBU B MOJITHYHINA KOMYyHIKaIlii
Mae cBow crnenudiky. MoBa mMae OyTH JOCTaTHBO 3pO3YMUIOI0 IIHMPOKOMY 3arajly 1 BOJHOYAC
(YHKITIOHAJILHO 3yMOBJIEHOIO HEOOX1THICTIO OyTH Ha PiBHI HAMCYYaCHINIOTO MOJITHYHOTO 3HAHHA 1
TOMy yCKJIagHeHo0. |i BiMiHHICTb BiJ 3BMuaifHOi MOBHU monsrae if y HeBHiil «3aByalbOBAHOCTI» —
MOJITHYHI TOTPEOM YacTO 3YMOBIIOIOTH €30MIBCHKY MaHEPy BHCIIOBIIOBaHHS, PO3PaxOBaHy Ha
«IUTAHHS MDK psIKamu». BHACHIIOK I[bOTO MONITHYHA MOBA, 3 OJHOTO OOKY, 3a CaMOI0 CBOEIO
CYTTIO CIIPSIMOBaHA Ha JIOCSTHEHHSI TIEBHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO €(eKTy, a 3 iHIIOTO — BOHA MOXeE
YCKJIQJHIOBATH MPOIecC KOMYHIKaIlii.

Mera crarTi moysirae B TOMY, IIO0 JTOBECTH, IO BUBYCHHS IOJIITUYHOI MOBU JIOITOMOXKE
BUSIBUTH HE JIMILE 3arajlbHUM HampsM MOJITHKH, ajie ¥ 3pO3yMITH 3MICT TUX MiQiB, AKi CBIIOMO
«3aIyCKalOThCS» B CYCIUTBHY CBIJIOMICTh 1 CIYT'YIOTh 3aCO00M MaHINMyJSTHBHOTO BIUIUBY (SIKUMA
CTa€ HAaWBUTOHUYEHIIINM, KOJH i€ Ha MiJACBIIOMICTh), 00 BIOCKOHAJICHHS MaHIMyISITUBHUX TEXHIK
BIUIUBY Ha CBIJOMICTh 1 MJACBIAOMICTh, $IKE€ CTBOPIOE MOMIJIMBICTh MIAMIHU TIOJITHKH
MOJIITTEXHONOTISIMU, KBali(piKyeTbcs SK OJHA 13 TOJOBHHMX HeOE3NMeK cyyacHoi enoxu. Tak
CTBOPIOETHCSI BUKPUBIICHE, B TIEBHIM Mipl BIpTyasbHE, KIIIIIOBAHE CIIPUNUHATTS MIMCHOCTI. 3HAHHS
Ipo TMOJITHYHY MOBY HAJaCTh MOXIIMBICT He OyTH TMPOCTO TACHBHUM YYAaCHHKOM
MOMITCIIEKTAKIIIO, @ W 3aXHCTUTH ceOe BiJl HETaTHUBHOTO BIUIMBY CYYacCHUX TOJIITTEXHOJIOTIH
[Haropna 2005, c. 72].

[TonmiTnyHa KOMYHIKaIlisl MPAKTUYHO TMIJCWIIOE BIUIMB TOJMITHUYHUX i7e Ha CyCHUIbHY H
1HAMBITyalbHY CBIZOMICTh. TakoX HEOOXiTHO PO3IIISIIATH POJIb TMOJITHYHOI MOBH SIK 3ac00y
BIUTMBY Ha TpoMajchKicTh. s chepa mocmimkeHp 3apa3 MIBUIKO PO3BUBAETHCS, XOYa IIEH BIUIMB
OyB BI1IOMHMIA I1I€ 3 @aHTUYHOI 1CTOPii, KOJIM BUBYAIM OPAaTOPCbKY MOBY, MOBHHUH BIUTUB OpaTopa Ha
ayIUTOPit0. AKTUBHE BUKOPHCTaHHS MOBU B TIOJITHII 3 METOIO 3IIHCHEHHS BIUIMBY 3yMOBJICHE
NpUTAMaHHUMHU iH, K 3ac00y KOMYHIKAIlil, XapaKTepUCTUKaMH, 5K, HaNpHUKiIal, iHPOPMYBaHHS 3
METOI0 CIIOHYKaHHS, OI[iIHKa 3 METOI0 HaB'SI3aHHS IEBHOTO CIIOCOOY TOBEIIHKH, BCTAHOBJICHHS
MEPEeKOHJIMBOCTI, OpraHizanii 1 T.iH. Ayie B MONMITHYHIN KoMyHiKaii, Ha 1ymMKy B. IleTpenko, koxen
IHIUBIIyaIbHUN aKT BUCJIOBIIOBAHHS MICTUTh TIEBHHHM CYyO'€KTHBHO-OIIHHMA MOMEHT, SKHUA
XapaKTepU3yeThCSl TaKOXX 1 HAaBMHCHUM BHOOpPOM 3aco0iB  BUpPAKEHHS, MPOrHO3YBAHHS
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MParMaTUYHOro (MPAKTUYHOTO) €(eKTy BUCIOBIIOBAHHS. TOMy JOCITIJUKEHHS MOBH B pakypci ii
BUKOPHUCTAHHS B TONITHYHIN cdepl IPYHTYEThCS Ha BHBYCHHI 3aKOHOMIPHOCTEH 3aCTOCYBaHHS
Cy0'€eKTaMU TIOJIITUKA MOBHHX 3acO0iB y 3B'SI3Ky 31 CBOIMH LIJISIMH, HOJITHYHOIO TO3ULIEID Ta
ceitorysiioM [Ilerperko 2005, c. 28].

OTe, OCKUIbKH CHOTOJHI Maibke KOXKHE IMOJIITUYHE YTPYIyBaHHSA IparHe A0 TOro, oo
BUPOOUTH BJIACHY 1JI€0JIOTIYHO OpI€EHTOBaHY ()OpMY MOBHOTO CITUIKYBaHHS, TOOTO KOMYHIKaIlii, sika
Ha CBOTO/IHI € CBOEPITHHUM CHUCTEMOYTBOPIOIOUYMM UHHHHMKOM, SKUH 3a0e3redye 3B'SI30K MiX
BJIAJIO0 1 CYCIUJIBCTBOM, TOJITHYHA MOBa B IIbOMY acmeKkTi Oyne BifirpaBaTh HaBasKIHBIIITY
CTpaTeriuHy poOJb OCTUIBKM, OCKUIbKM OyAe ICHYBaTH IOJIITUYHA CHUCTEMa 1 TMOJNITHYHA
KoHKypeHiis. Came 3aBIsSKM MOBI TOJITHYHA KOMYHIKaIlisi CTa€ OJHUM 3 BaXUJIMBHUX (DakTOpiB
KOHCOJIJIAIlil CYCHIJIbCTBA, BUCOKOTO PIBHA JIETITUMHOCTI MOJITHYHUX 1HCTUTYTIB, Y3TOJUKCHHS
MOITHYHUX 1HTEPECIB, 3aJIarOJKEHHS CYCIUIBHO-TIONITUYHUX KOH(IIKTIB, BIJKPUTOTO Iiajory
BIIQJIM ¥ CYCHIIBCTBA U, SIK HACIITOK, — CTa0LILHOCTI MOMITUYHOI cucTeMu. [lonmiThka sIK cycmiiibHe
SIBUIIIE OUTHIIIOI0 MIPOIO, HDK 1HIN BHIM JIFOJACHKOT MISITBHOCTI, MOTpeOye cremialbHuX 3aco0iB
iHpopManiiiHOro 0OMiHy, BCTAHOBJICHHS 1 MIITPUMKHU MOCTIHHUX 3B'A3KIB MiXk 11 cy0'exktamu. Came
TOMY KOMYHIKAIliZ € OOOB'I3KOBOIO CKJIQJOBOIO TOJITHKH 3arajoM Ta JACp)KaBHOI MOJITHKH
30kpema. Cy4yacHU# CBIT, SIK BiIOMO, L€ CBIT KOMyHikauiid. HOBi momiTu4Hi yMOBH MpPHUBEIH 10
3MIHU METOJiB KOMYHIKaTUBHOTO BIUTMBY, aJ/[KE MOJITHKA — I1€ 3aBXKI1 00poThOa 3a Biajy, a B il
60poTH01 TepeMOXKIIEM 3BUYAIHO CTA€ TOM, XTO Kpallle BOJIO/Ii€ KOMYHIKaTUBHOIO 30pOEI0.

Oco0MMBO BaXXJIMBE MICIIE TOCIIa€ KOMYHIKallisl SK CHUIbHA JIsJIBHICTh 3 Tepefadd Ta
CIpUHHATTA iH(OpMaIii B mpolecax Iep>KaBOTBOPEHHS Ta (OPMYBaHHI IONITUKH, OCKUIBKU
TPAIUIIIAHO BIaJa HAJICKUTH JI0 YUCIIA BUIUX COLIAILHUX IIIHHOCTEH, a TOMY B OOpOTHO1 3a BiIamy
BUKOPHUCTOBYIOTBCS BC1 JIFOJICHKI MOYJIMBOCTI 1 JOCATHEHHS HaYKH, Y TOMY YHCII i KOMYHIKaTHBHI
TexHouorii. EQekTuBHICTh IepKaBHOTO KepyBaHHS — 11€ 0araTto B YoMy €(DEKTUBHICTh TPUUHATTS 1
peamizamii HOJITUYHHMX pIilIeHb, 3aCHOBAHUX HA PE3yJbTATMBHOCTI BHKOPHCTAHHS MOJITHYHOL
komyHikarii. Came BoHa Ha (OHI CydaCHUX IEMOKpPATHYHUX MpPOIECiB B YKpaiHi BHPOPMOBYeE
MOJIITUYHY CBIJJOMICTh TPOMAJISH 1 MIIITOBXYIOTH iX 10 BU3HAYCHUX ()OPM MO TUIHOI TOBEIIHKH.

I'pamoTHE BUKOpPUCTAHHS TMOJITHYHOI KOMYHIKAIlili O3BOJIAE€ BIUIMBATH Ha TOJITUYHUUN
nporec, OopoTHCs 3a peai3alilo CBOiX IHTEpeciB 1 JoMaraTHCs MNOCTaBIEHUX Iliel. SIkio,
HaIpUKIIaJ, €KOHOMIKa IUJIKOM MOKe (YHKIIIOHYBaTH Ha OCHOBI PHHKOBOTO CaMOPETYJIFOBaHHS
pu OOMEXEHHUX, MepeBakHO Oe3rocepenHiXx GpopMax B3aeMOIl Jro/el, TO MOJITHKAa HEMOXKIIHBA
0e3 omocepenkoBaHUX (OPM CIIIKYBaHHS 1 CHEIabHUX 3acO0iB 3B'SI3Ky MiX PI3HUMH HOCISIMU
BJaJIU, a TAaKOXXK MDK JepkaBoro 1 rpomaasHamu. OTxe, morpeba B MOJITHUYHUX KOMYHIKAIisX
BUIUIMBAE 3 CaMOi CyTi IMOJIITUKH, OCKIJIbKM KOJICKTUBHHM XapakTep MLiJeH, M0 peami3yloThCs y
MOJIITUYHOMY BIUIMBI, Tniependadae ix OOOB'SI3KOBE YCBIIOMIIGHHS, CHPUHHSTTS, a TaKOX
KOOPJMHAIIIO MisUTbHOCTI PI3HUX CYO'€KTIB MOMITHYHOI AisutbHOCTI. ToMy 1 B Hamii Kpaidi
OCTaHHIM YacoM, i3 HPOTOJIOIICHHSIM HE3aJIe)KHOCTI, MOJIITUYHA KOMYHIKallig CTaja MpeaMeTOM
MacoBOTO iHTepecy. YKpaiHa CTae JUHAMIYHHM CYCIIIJILCTBOM, B SIKOMY, HA AYMKY YKpPaiHCBKOTO
nocmigauka I'. TlodemioBa, KOMyHIiKamlis MOCiTa€ HOBE MICIE, MEPETBOPIOIOYHUCH HA BaXKIMBUN
YUHHUK CYCIIJIBHOTO, OJITUYHOTO 1 013HECOBOTO XKUTTA chorojieHHs [[Todernos 2002, c.28].

Hapasi Big cTymeHs BOJIOAIHHA TMiap-TEXHOJOTiAMH abo 3aco0amMH MOJITHYHOI pPEeKJIaMH
3QJIKUThH TOJOKEHHS B cdepi MONITHKU JEpPKaBHUX CTPYKTYP, sIKI MOXKYTh a00 BTpaTUTH, a0o
3HAaUTH KOHKYPEHTO3JaTHICTh Ha TOJITUYHOMY PUHKY, MOXJIMBOCTI Ui MPOCYBaHHS CBOiX
nmpoekTiB. B Ykpaini momiTiyHi KOMyHIKaIii TITBKH 3apa3 MOYMHAIOTH 3aiiMaTH HaJe)KHE MICIIC B
KMTTI CyCHiNbCTBA. IXHE BUBYEHHS B OCTAHHi POKH CTAIO OJHUM 3 OCHOBHHX HANPAMKIB PO3BUTKY
MoMTHYHOI Hayku. [lo4aTOK BHUBUYEHHIO I1i€i TeMaTUKH Oys0 mokianeHo B 20-1 pOKM MHHYJIOTO
cropivug. Came TOJi CTam JOCIIKYBATH MPAKTUKH MOJITUYHOI MpOMaraHai. 3rooM OCHOBHHHN
aKIICHT pOOWBCS Ha BHUBYCHHS MOISUTBHOCTI 3aco0iB MacoBoi iHdopMarrii, 30KpemMa ixXHIX
IHTEpaKTUBHUX MOXKJIMBOCTEH. ICTOTHMM KPOKOM y PO3BHTKY IIi€i rayry3i HayKOBOTO 3HAHHS CTaJIN
JOCIIJKeHHS, IPUCBSYEHI poiti Mefia y ¢popMyBaHHI odiTHYHOTrO nopsiaky. [llonpasaa, momituasi
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KOMYHIKaIlii B OCHOBHOMY PO3IJIZauCs K MyOJiuHi iH(popMalliifHi nporecu i Oyau npeaMeToM
MDKIUCIUTITIHAPHUX JTOCIIKEHb.

OCKibKM OCHOBHUM CIIOCOOOM TMepefayi HoJiTHYHOI iHdopMmalii € BepOadbHMN, MOBa
MpuBEpHYyJa yBary 1 (axiBIiB 3 moitosorii. Disooris BUBYa€ MOBY sK 3aci0 KOMYHIKallii B3arali,
MIOJIITOJIOTIS XK PO3TJISAA€ MOBY SIK 3aci0 MOJITUYHOI KOMYHIKAIil, TOOTO 3B'SI30K Mi’K OITOHEHTaMH B
MOMTHYHIN cdepi, ne 11 OCHOBHA (QYyHKIlIA — 1€ po3poOKa BepOaTbHUX MEXaHI3MIB 3B'3KYy MK
BJAJ0I0 1 TPOMAISHCHKUM CYCHUIBCTBOM. TyT MOBa BHUCTYNA€ iJ€OJOTIYHUM YHHHUKOM.
BaxnuBicTh BHUBYEHHS MONITUYHOI MOBU NPOAMKTOBAHA HEOOXIAHICTIO MONIYKY IJIsl TMOJITHKIB
ONTUMAJIFHUX IUISXiB MOBHOT'O BIUTUBY Ha ayAMTOPIlO, 3 OJHOTO OOKY, 1 HEOOXITHICTIO PO3yMiHHS
ayJIUTOPIEI0 HIUPUX IHTEHIIINA 1 CXOBAaHUX MPUHOMIB MOBHOTO MAaHIMYyJIIOBAaHHSI, 3 IHIIOTO, aJ[Ke
MOJIITHYHA KOMYHIKAIlisi Mae Ha MeTi IpsMuil a0 HempsIMUK BIUIMB Ha PO3MOJLUT BIaaU (IUIIXOM
BHOOPIB, MpU3HAYEHb, CTBOPECHHSI CYCITUILHOI JYMKH U 1H.) 1 Tl BHKOPUCTAHHSI.

SIk BKe 3a3HAYAIOCh, MOJITHUHY 1H(OpPMAIIIO TIepesiae Crelialbia CYKYIHICTh BepOaIbHUX
CTPYKTYp, IKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS y cdepl MOJITUKH, TOOTO mojiTudHa MoBa. OTisn JiTepaTypu
MoKa3aB, IO Cepea JOCHIAHMKIB HEeMae €IMHOTO MiAXOAYy 10 BHM3HAYEHHS IIbOTO SIBUIIA.
OnTuManbHUMH BHU3Ha4YeHHsSIMH, Ha naymky JI. A. HaropHoi, MoxHa BBaXaTw Ti, SKi
XapaKTepU3yIOTh MOJITUYHY MOBY SIK CYKYIHICTh JUCKYPCUBHHX HPAKTHK, 10 (HOpMyIOTh chepy
nomTuaHOi KomyHikamii [Haropma 2005, c¢. 72]. Ilix MOBOIO TMOJITHKH, 3a BU3HAYCHHIM
JI. A. HaropHoi, 3a3Bu4aii po3yMilOTh TEPMIHOJOTII0 1 PUTOPHKY MOJITHYHOI MiSUTBHOCTI. Y HIiH
PO3PI3HAIOTh MOBY 3aKOHOJABCTBAa, MOBY YIPaBIiHHSA, MOBY AMINIOMATUYHOTO CIIJIKYBaHHS Ta
MIEPEroBOpiB, MOBY MOJITHYHOI MpOMaraHau, MOBY IOJITUYHOTO BUXoBaHHsA. [lomiTHyHa MoBa y
TakoMy OadeHHI — I HEe OOOB'SI3KOBO MpeporaruBa NPo(eciiHUX TOJITUKIB YU JCpPKABHHUX
YMHOBHHKIB; 1€, MO-TIepIlle, PeCypC, BIAKPUTHI AJs BCIX WIEHIB MOBHOTO CIIIBTOBApUCTBA, a IO-
npyre, 3aci0, 1m0 3aCTOCOBYETHCS Y MaHIMYISITUBHUX NUIAX. Jlo cepu moMiTUIYHOT MOBH BiTHOCSITh
TaKOXX yYBECh CHEKTp MpoOjeM, MOB'A3aHUX 13 MOTITUYHOI0 KOPEKTHICTIO 1 60POTHOOI0 32 YHCTOTY
MOBHU. BTiM, Big3HayaeTbCd, IO OOWMABA IIOHITTS, «MOBa IOJNITUKMW» Ta <«IIOJITUYHA MOBa»,
nepeOyBaloTh y BIJHOCHHAX TEepEXpellyBaHHs — MOBA IMOJITHKU TaK caMO € MOBOIO MaHIIMYJIAIH,
sK 1 mosmituaHa MoBa [Haropna 2005, ¢.74].

[Tin momitnynoro moBoro A. H. BbapaHoB posymie o0coOiuBY 3HAKOBY CHCTEMY, sKa
MPU3HAUEHA caMe JIs MoJITUYHOT KoMyHikarii [bapanos 1997, c. 15]. B ocTanHiii yac aHTJIOMOBHI
3MI 3HaxoAsaTh crenudiuai CocoOu MOBHOTO BHCIIOBIICHHS 3aMICTh THUX JIGKCHUHUX OJIMHUILb, SKi
oOpakaroTb TIOYYTTS W TIAHICTH JIIOJAWHM, YTHCKAIOTh i1 JIIOJCHKI IMpaBa 3BHYHOIO MOBHOIO
HETAKTOBHICTIO a00 MpPSIMOJIIHIKHICTIO MO0 pPacoBOi ab0 CTAaTeBOi HAJIEKHOCTI, BIKY, CTaHy
3I0POB’sl, COIIAJIBHOTO CTAaTyCy, 30BHIMIHBOTO BUTJIANY TOMIO. Take JIHTBICTHYHE SIBUIIE
Ha3UBAEThCs «eBdemizalieto». Ha choronHi AetanbHO AOCHIPKEHI NPUYMHU MOSIBH €B(EMi3MiB,
chepa ix ¢yHKIIOHYBaHHS, I, MOTUBH Ta crocobu eBdemizamii moBu. [Ipore moBoauThCA
KOHCTaTyBaTH, 110 3arajJbHONPUNHHATOI AediHiIil caMmoro TepMiHa «eBpeMizM» He icHye. B ocHOBY
BCIX BH3Ha4Y€Hb MOKJIaJcHA 3aMiHa rpyOux abo pi3KuX CIIiB 1 BUCIOBIB OUTBII M’ sKUMU. Bimomo, 1o
eBpeMi3MH BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TMOJITHYHIA KOMYyHIKamii SK 3aco0M TEepeKOHaHHS Ta
MaHimy;IroBaHHs. J{s peanizarii 1JUIOKyTHBHOTO 3aBJIaHHS (TOHECTH 1H(POpMAIIiio J0 ajapecara) Ta
JOCSITHEHHS TIEPJIOKYTUBHOTO eQeKTy (CIOHyKaTH ajpecara 0 MEBHUX i) Yy MONITHYHINA
KOMYHIKaIlii 9acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS €B(HEMI3MH.

Crin 3a3HaYuTH, MO KpiM rapHoro (pisM4HOro i AYIIEBHOTO CTaHy, a TaKOXX Oe3/10TraHHOi
CiIMEHHOro pemyTarlii, BiJl MepIIMX 0cCi0 Iep)kaBM BUMAra€ThCs IMOCTIHHA TypOOTa TPO HAPO.
3okpeMa, nipe3uneHT CIIIA moBuHEH BUTIIAIATH OaThbKOM Hallii, KU BISHBb 1 BHOUI TYpOyeTbCs
mpo aA00poOyT TrpomansH AMepuku. TakuMm XOTIB 3/1aBaTHCS IIiJT YaCc CBOTO MPE3UIEHTCTBA 1
Jokopmk bym-monoammii. Pazom 3 TMM oMy He XOTUIOCS 3arocTpioBaTH yBary Ha TaKHX
XPOHIYHHUX COIIAIbHO-EKOHOMIYHUX TIPOo0IeMax CyCHiIbCTBA, K O1HICTh, 0€3p00ITTsI, HAPKOMaHIsA
Ta iH. ToMy B CBOiX NMPOMOBax 3a JIOMOMOTOI0 €B(eMi3MiB BiH HaMaraBcs IOM'SIKIIUTH HE JyXKe
BTIIIHY KapTUHY KUTTS CBOIX criBrpoMassH. bigi moau (the poor) BiANoBigHO KBai(hiKyIOThCS
K low-income families (ciM'1 3 HU3BKMM DIBHEM JOXOIB), XO4a 3a3BHYail 1€l HU3BKHI PiBEHb
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gacto nopiBHIoe Hymi0: We will transform today’s housing rental program to help hundreds of
thousands of low-income families find stability and dignity in a home of their own [Speech to
Republican National Convention , Aug 3, 2000].

JIx. By Takoxk oxode BAaBaBcs JI0 1HIIOTO €BheMi3My, KOJIM TOBOPHUB MPO O1THSIKIB — CIIOBA
the vulnerable (Bpaznusi moan): If we permit our economy to drift and decline, the vulnerable will
suffer most (President George W. Bush's Inaugural Speech). Tum camum Bbym-monommmit
HaMaraBcCsl IEMOHCTPYBATH CIIBUYTTS O 3HEJOJCHUX, OCKUIBKH B JieKceMi vulnerable xinouoBoio
CEMOIO € CeMa «ypa3JIuBUI», 0€33aXUCHUH, TOM, SIKOTO JIETKO 00pa3uTu: someone who is vulnerable
can be easily harmed, a 6e33aXxUCHUX CIiJ OMIKaTH, 110, 3a cioBaMH bymia, 1 30upanacs pooutu
roro amMminictpaiis. CioBo the poor y IboMy CEHC1 11030aBJIeHe TOAATKOBOT KOHOTAITIT CITIBUYTTS 3
6oky anpecanrta. EBdemism vulnerable nomomarae ctBopuTH 00pa3 A0AMIMBOTO MpE3HIEHTA,
OaThbKa Hallii, SKUH HIKOJIM He 3ajuIae B 0111 CBiil HApO, Y TOMY YHCI i OiTHAKIB.

VY cBiil yac TpuBaiMii BiiCbKOBUN KOH(IIKT B Ipaky BUKIMKaB BEIMKHH iHTEpec 1, fK
HACJII0K, IMMOCTaJI0 MUTAaHHS PO CIOCOOH, SIKI 3aCTOCOBYIOThCA TpH cripobax 3MI ysBUTH IiTiCHY
KapTHHY BChOTO, 110 BiIOYBa€eThCs: L BiifHa cTana 1e ¥ menia-BiiiHoo. Hapa3i BilicbKOBI Aii He
MIPUAHATO HA3WBATH MPSAMO, IXHI Ha3BU 4acTo 3akamyduipoBaHi. 3 mouatky BifickkoBux mii CIIIA y
B'etnHami Oyna CTBOpEHO cIeIlialibHy MOBY, SIKa Ma€ Ha METI BUKJIMKAaTH Yy MOTEHLIHHOrO
penumieHTa 0a)kaHi BpaXe€HHSA. 3 I[bOTO Yacy OyJi0 BBEICHO B MPAKTHKY MOJITUYHI €BpEeMi3MHU,
IpUYOMY BOHHM HE Oyau MPOCTO CJIOBAaMH 1 CJIOBOCIOJYYEHHSIMH, a SIBIISUIM COOOI0 MOBHI
KOHCTPYKIIIi 3 TOYHO BUMIpSHUMH €(EeKTaMy BIUIMBY Ha MacOBY CBiJIOMICTh. BHacmimok mporo
CTaJI0 MOYJIMBUM TOBOPHUTHU IPO TAKy TEXHOJIOTIi MaHIMyJIALIT CBIIOMICTIO, SIK 3MiHA CIIiB 1 IOHSATb.

Jxopmk Bymi-mMonoamuii HaMaraBcsi BUTIISIATH CIPABKHIM MHUPOTBOPIEM. AKTHBHI, a
yacoM 1 arpecuBHi Aii Bificbk CLIIA wacto mackyroTbes y Jx. Byia 3a nomomororo HOMIHAHTIB, €
JIOMIHYIOYOIO € céMa MAaCUBHOI yJacTi B 001oBUX Aisfx. Tak, BiIBiIaBIIM YHIBEPCUTET HAIIOHATBHOT
oboponu CIIA, /Ixopmk Bym-monoamuii oxapakTepu3zyBaB akTHBHI Jiii CBOiX Biiicbk B Ipaky sk
overwatch: Iraqi forces are now leading security operations across Anbar, with American troops in
an overwatch Role [The Washington Post, 2008)]. Takum yuHOM, aKTUBHO Jil0Yi aMEPUKAHCHKI
BilicbKOB1 mimpo3aimm B Ipaky y byma mnepeTBoprooThCS B CTOPOHHBOTO CIOCTepirada, He
MPUYETHOTO 10 KPUBABHX MOIH, SKI pO3IrpylOThCs B I1iH KpaiHi.

VY Tiit xe mpomoBi [x. Bym Ha3uBae nii aMEepUKaHCHKHUX BIMCBK «IMIATPUMYIOUUMU»
(supporting), THM caMuUM 3HIMalO4M 3 HUX 1 3 cebe SK 3 TOJOBHOKOMaHIyBaua OyIb-sKY
BIAMOBINANBHICTh 3a momii: All these operations are Iraqi-led, with American forces playing a
supporting role (President Bush Visits National Defense University's Distinguished Lecture
Program 2008). OTxe, active offensive actions HaBMUCHO TIEPETBOPIOIOTLCS Ha an overwatch role, a
supporting role. Tyt eBdemizaiis HEOJAMIHHO BIJOYBAa€ThCS 3 METOIO BBEICHHS CBITOBOI
rpoMajgcbkocTi B omany. JDk. bym Hamaraetbcs «30epertu oOmmuus» CIIA sk mupoatoOHOT
Jiep>KaBU, TOTOBOI MPUITH HA JOTIOMOTY KOXKHiH JiepkaBi, 1o ii moTpedye. BiH BiqMOBIs€TbCS Bl
kBamidikaiii, B sSkux Ou mporisganocs aktuBHa ydacTh CIHIA y moxisix Ha brnmsskomy Cxomi
[Haropna 2005, c.17-18].

Cnin 3a3Hauutd, mo JIk. Bym dacro BXWBae CHHOHIMIYHI TIOJITHYHI €BhEMI3MHU.
Hanpuxknan, antiterrorist operation, peacemaking operation, humanitarian operation. Haituacrimie
BHKOPHUCTOBYIOTBHCSI CJIOBa, IO HajekaTh 70 €B(GEMi3MiB aHATI30BaHOI TEMAaTHYHOI TPYNMUd —
MPUKMETHUKHU peacemaking 1 humanitarian. Y K0IHOMY 3 MPUKIAAIB HE 3yCTPIBCS IMEHHUK war,
KWW Ma€ TOTY)XKHY HETaTMBHY KOHOTAIlIO, B aHATI30BaHUX KOHTEKCTaxX BiH OyB 3aMIHEHHMH Ha
CTHJIICTUYHO HEUTpanbHiI cioBa operation abo mission: The progress of the Iraqi forces is
especially clear when the recent anti-terrorist operations in Tal Afar are compared with last year's
assault in Fallujah. [The Washington Post, 2005]. Hanpuxnan, y peuenni «The Japan air self-
defense force flew its first humanitarian mission into Iraq as part of coalition air forces, landing at
Tallil Air Base on March 3» [The Newsweek, 2003] 3amicTh CIIOBOCHOJIYYCHHSI «IOBITpSHE
BTOPTHEHHS» (MOXJIMBO 3 TOJAIbIIMM OoMOapJyBaHHSM) 3 pPI3KO HETaTUBHOIO KOHOTALI€IO
BUKOPHUCTOBYETHCSI CIIOBOCIIONYUYEHHS «T'yMaHITapHa MiCisl», AK€ € CTWIICTUYHO HelTpanbHuM. [1in
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4yac eBPEeMiICTUYHUX NEPETBOPEHDb BiOYBAETHCS MPOLEC «BUIYUECHHS» CEM, SIKI MICTATh HEIaTUBHY
OIIHKY. SIK HAcCHiIOK ClIOBa war, invasion 3aMIHIOIOThCS Ha peacemaking operation, humanitarian
mission, liberation. Y pe3ylbTaTi CMUCIIOBa HEBU3HAYCHICTh HEUTPAJIi3ye HETaTUBHY OIIIHKY.

Byrno momiveno, mo y cBoix mpomoBax J[»x. by yacto BukopucToByBaB eBdeMi3M liberate /
liberation. Cam eBdemi3M BHHUK miJ 4ac J[pyroi cBiTOBOi BiliHH, KOJIM TOJOBHUH pEIAKTOP
«Richmond News Leader» y cBoiif cTarTi HamoJsAraB Ha TOMY, IIOO COIO3HHKH IPH BEICHHI
BICHPKOBUX Jlii BUKOPHCTOBYBAIU IMEHHUK liberation 3aMmicTh invasion. Ha npec-xkoHdepenuii y
TpaBHi 1944 p. npesunent @. [1. Py3BensT 3asBuB: « When our expected invasion of Europe began
we would be using the word liberation — not invasion». [lpumiTHO, 10 1el eBheMi3M MPOUIIOB
BUMPOOYBaHHS 9acOM, OCKUIBKH TEPHUTOPIi, ki Oynm 3axoruieHi [3painem y apaliB 3a 4aciB BiifHH
1967 p., B mpeci Hocunu Ha3By liberated, a He annexed, occupied, administrated. EBpemizm
ITUPOKO BUKOPHUCTOBYBABCS B yacH BiliHM B [lepchbkiii 3arorii 1 B koH(uTiKTI B Ipaky B 2003-2004 pp.

Posrmsinemo mnipuknan: «When the history of this period is written, the liberation of
Afghanistan and the liberation of Iraq will be remembered as great turning points in the story of
freedom» [The Guardian 2005]. JlocuTb pi3Ke CIOBOCHOIYYECHHSI «BIMICbKOBE BTOPTHEHHS»
MepeiMEeHOBaHO B <«3BUIbHEHHs Ipaky». Mera momiOHOT 3aMiHU — 1€ pa3 JOHECTH J0 CBITOBOI
IPOMAaJICHKOCTI, 1110 aMEPUKAHCHKI Bilichbka HECYTh CBOOOMY 1 IeMOKpaTito Hapoay Ipaky.

Ane ommcyBaHWI BINCHKOBUN KOH(DJIIKT HE BHUSBHMBCS BUKJIIOYCHHSM 1 JUISI BUIPaBIAHHS
BIICPKOBOTO BTOPTHEHHS J0 HE3aNEXKHOI JepkaBu. ToMy OyB CTBOpPEHHMH YeproBuil mid mpo
BCECBITHIO TEPOPUCTUYHY 3arpo3y 1 HEOOXIAHICTh 3HUIIIEHHS CAaMOTO THI3/Ia TEPOPU3MY, SKE SIBIISIE
coboro npaBiinHg Cagnama XyceiiHa B Ipaky. He octanHio posib Tyt 3irpanu tepaktu 11 BepecHs
2001 p., axi gamu GopmansHuit npuBin ais ypsany CIIA pos3's3atu BiMiChKOBHI KOH(IIIKT, a B
amepukaHcbkux 3MI uacTo MokHa OyJ0 crocrepiraTH HACTyNHI Ha3BH BIHCHKOBHX IOJIMN:
«Political disagreements about the reasons for going to war aside, Iraq is the critical battlefield in
the War on Terror; «It also sheds important light on the nature of the insurgency which has claimed
hundreds of lives in the US- led coalition forces since last summer, suggesting that it may be as
much a home grown revolt as an onslaught of Islamist terrorists against the West». « Will Iraq now
follow Afghanistan as 'Phase II' in the war against global terrorism». HaBeneHi npukiaan mikasi
THM, 1[0 B HUX HE OIYCKAETHCS CIOBO «BiiiHa». OIHAK aKIEHT POOUTHCS Ha Te, MO Iii, MO CYTi
HEMpPaBOBI BIMCHKOBI i, TOBWHHI CIPUHAMATHCA TPOMAJCHKICTIO SK aKT BIAIUIATH BCIM
TEPOPUCTHYHUM CHUJIAM.

Ane 3BepHEMOCS 70 aHaji3y NPHUKJIAAIB, B SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS TMOMITHYHI €BheMi3MU
escalate / escalation i strategic: “With popular resistance mounting to escalation of the situation in
Iraq, the administration is casting about the increasing desperation for a new strategy to salvage
the principal aims of its war — the seizure of oil resources and the establishment of a US client
regime in a strategically vital region» [The Daily Telegraph 2007]. Bynp-sxuii eBhemizm
3aCHOBAHUN HA 3MEHIIEHHI CTYIiHS HEraTUBHOI O3HaKM a00 Ha MEpPEeMUKAaHHI OLIHHOTO 3HaKa 3
HETaTUBHOTO Ha TIO3UTHUBHHMA. Y 3alpONOHOBAHOMY KOHTEKCTI TIPOCTEXKYEThCS MpPAarHCHHS
HEeHTpai3yBaTH MOXKJIMBE HETATUBHE CIPUHHSATTA CUTYAIlil, 10 CKJanacs B perioHi. OueBuaHO, 110
HEUTpabHUN IMEHHHK escalation siBlisie cOO0I0 pe3ynbTaT €B(EMICTHYHOTO TIEPETBOPEHHS Ta B
pe3ynbTaTi HallMeHYBaHHS «HAPOCTAHHS, TOCHJICHHS» 3HIMAE€ThCS HETaTUBHA KOHOTAITIS.

Buxonsum 3 xapakTepy CEMaHTHYHOTO IIEPETBOPEHHS B HABEICHOMY MPHUKIAII MOXHA
TOBOPUTH TPO 3MEHILIEHHS CTYMEeHs HETaTMBHOCTI O3HAaKU: escalation (increasing). MOTUBOM €
MParHeHHs] 3aBYaJIOBAaTH CHUTYaIlll0, BUKOPUCTOBYIOUM €B(EMICTHYHI TEPETBOPEHHSA, IO
MPUBOAUTH JI0 MOKJIIMBOCTI 3HATTS BIAMOBIAATBHOCTI 32 Pi3Ky HOMIHALIIO, SIKa MOKE MPU3BECTHU 10
«BTpaTu 0o0JMYYs» (B MaHoMy BUmNanky aamiHictparmii k. byma). Xoua eBdemizm escalate /
escalation ctaB Jiy>xe MOIIUPEHUM III€ ITiJ] Yac BiiHM y B'eTHaMi Ta BUKopucToByBaBcs B MOBi 3MI
i panimie, HAMOUTBIIT MMPOKE 3aCTOCYBAHHS BIH OTPUMAaB 3a 4aciB X0JIOAHOI BiHHU.

Yci HaBenmeHi BUINE MPUKIAAMA JOBOASTH, IO 3aMiHAa IMOHSATH 32 JOMOMOTOIO IIMPOKHX
MOXJIMBOCTEH JIEKCHKH 1 (hpaszeosorii, a TakokK COTBOpEHHS iHpopMailii abo 3aMoBUyBaHHS (DaKTiB
B HAIll Yac MIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS MONITHKAMH JJII MAHIMTYJIIOBAHHS TPOMAJICHKOIO TYMKOIO,
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AK y CBOil KpaiHi, Tak i 3a ii Mmexamu. [IpoananizoBaHi NPUKIAIN TaKOXK HAOYHO JEMOHCTPYIOThH
e(eKTUBHICTh BUKOPHUCTaHHS eB(demizaiiil I MaHIMyJSIid y MOTITHYHIA O0poThOi. Y CHpPUTHO
NpUIYMaHUX cXeMaxX KOMYHIKallii eBpeMi3MH CTalOTh MOTY>)KHUM 1HCTPYMEHTOM BILTUBY Ha JIIOJICH.
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HAIIEHKO JI. B.
(Xapxiscokuti nayionanvrul yHieepcumem imeni B.H. Kapasina)

CUHTAKCHUYHI 3ACOBH BUPA3ZHOCTI
B AHI'VIOMOBHIU JETEKTUBHIN PO3ITOBIII

VY crarTi HaMH BHOKPEMJICHO CHHTAaKCHYHI 3aCO0M BHPA3HOCTI Ha Marepiaji aHIVIOMOBHHX IETeKTUBHUX TekcTiB. Lli 3acobm
CIIYT'YIOTh BUPA3HOCTI MOBH, YBHPA3HIOIOUH €MOLIHHNIT 3MicT peueHHs/(ppasn.

Knrouoei cnosa: noemop, anosuonesuc, enincuc, spamamuyHuii napanenizm, napyenayis/ i301b06aHi peueHHs, nepeniuyeéanHs,
CUHMAKCUYHA MABMONO2IS.

Hanenko JI. B. CHHTaKCHYeCKHe CPelCTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH B AHIJIOSA3BIYHOM JeTEKTHBHOM pacckase. B cratbe Hamu
BBIZIETIEHBI CHHTAKCHUECKUE CPE/ICTBA BHIPA3UTEIBHOCTH HAa MaTepHalle aHTJIOA3bIYHBIX AETEKTHBHBIX TEKCTOB. DTH CPENCTBA CITyXKaT
BBIPa3UTENBHOCTH A3bIKA, IOYEPKUBAS SMOLMOHATIBHOE COJEPKAHUE NPEATOKEHHS/Ppasbl.

Kntouesvie cnosa: noemop, anosuonesuc, d1AUNCUC, SPAMMAMULECKUL NAPATLIeNUu3M, Napyeinayus/u3oiuposantsie npeoodiceHus,
nepeuucienue, CUHMAaKCU4eckds magmono2us.

Tsapenko L. V. Syntactic Means of Expression in English Detective Story. In this study the problem of functioning of means of
expressiveness is examined in a text. The aim is to allocate the means of syntactic expressiveness in English-Language detective
stories. Means of expressiveness/speech figures convey emotionality with the help of using syntactic structures such as inversion,
rhetorical question, parallel design, contrast, etc. These means emphasize on the expressiveness of a language.

In syntax all elements have expressive influence. They contain a formal expressiveness and the expressiveness of a structure. The
thing is that expressive possibilities of the structure serve as a basis of a stylistic sense, because, as a fact, in the structure a human
content is realized as a result of activity that is expressed in a form of activity.

Syntax means of expressiveness include normative and syntactic structure. The expressiveness of a normative structure is determined
by the context, for example, by the type of its compositional and speech form, by the scheme of presentation, by the type of tonality.
Syntactic structures have abstract character of the expressiveness, for example, the length of sentence, word order in a sentence, the
semantic type of sentence. This variety of syntactic means of expressiveness has an attributive character, because it is embodied itself
in a structure, but not in a context, though its appliance implements in the context.

We have analyzed the use of syntactic means of expressiveness in English-Language detective stories. It is concluded that reiteration,
apozyopezys, ellipsis, grammatical parallelism, parcellation/isolated sentences, enumeration, syntactic tautology are widely spread in
English-Language detective stories. In the future, the prospect is to study the pragmatic and stylistic characteristics in English-
Language detective stories on the text level: types of moving-out, stylistic features, compositional and stylistic features.

Key words: reiteration, apozyopezys, ellipsis, grammatical parallelism, parcellation/isolated sentences, enumeration, syntactic
tautology.

VY Hamomy JOCIHIKEHHI PO3TIIAIaeThes mpodieMa (yHKIIIOHYBaHHS 3ac001B BHPA3HOCTI Y
TEKCTI 3 METOK BHOKPEMJICHHS CHHTAaKCHYHUX 3ac00iB BHPA3HOCTI B TEKCTaX AaHTJIOMOBHUX
JNETEKTUBHUX po3moBigei. O0’€KT IOCTIDKEHHS — aHTJIOMOBHA JETEeKTUBHA po3mnoBias. Ilpeamer
JOCHIUKeHHST — CHHTaKCH4YHI 3aco0M Bupa3HOCTI. Marepian [OCHIIKEHHS — aHIJIOMOBHI
nerektuBH1 Tekctu [. Yecteprona, M. Eminrem, C. Xeiipa. HaykoBUM 3aBIaHHAM JOCTiIHKCHHS
€: TIPEICTABUTHU JJIs1 OTJIAY ICHYIOU1 Kiacu(ikallii CHHTAaKCHYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI; BUOKPEMUTH
CHHTAaKCHYHI 3aco0M BHPA3HOCTI B KOHTEKCTI TMeBHOro >kaHpy. I[IpakTHYHMM 3aBIaHHAM
JOCTIPKEHHSI € BHOKPEMJICHHSI CHHTAaKCUYHHMX 3ac00iB BHPA3HOCTI B AaHIJIOMOBHHX TEKCTaX
JETEKTUBHOT PO3IOBIII.
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